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CHUHEPT U XY/IO’)KECTBEHHBIX KOHIIEIITOB: CTENEHDb MEXKbA3BIKOBOI
AJIANITALIAA

Kupeena 51.1.

I'OY BIIO «beneopodckuil 20cy0apcmeenHblil HAYUOHAIbHbII UCCIe008amenbcKull yHusepcumemy, beneopoo, Poccus
(308015, Benzopoo, ya. Ilobeowt, 85), e-mail: salixtree@yandex.ru

B craThe 0bLJIa paccMOTpPEHA CHHEPTHSI Xy/T0KeCTBEHHBIX KOHIIENTOB B KOHIleNTOCepe MPON3BeNeHNs Y UIbIMA
®onkHepa «The Hamlet». B uccienyemoii konnenrocgepe poMmana HaMu BbISIBJIEHA CHHEPIUsl KaK JABYX, TaK H
TpeX KOHIENTOB B OJHOM KOHTeKcTe. Mbl NPHILIM BBIBOAY, YTO B ITOM MNPOU3BEIEHUU Ipeodiagaer
acHMMeTpHYHAas Nepeaya MJIAHOB COAEPKAHUS U IUIAHOB BbIPAXKEHHU €IMHHI] TEKCTa OPUTHHAJIA B MEPEBO/Ie HA
PYCCKHii SI3BIK, BCJIECTBHE Y€T0 CHHEPTHS, 32JI0’KeHHASI aBTOPOM MPOM3BeeHNs B 00pa3bl MepcoHaKeil poMana,
npu mnepeBoge Hapymena. Takum o6pa3om, Ogaarogapsi pe3yJbTaTaM HPOBEIEHHOTO HAMHU HCCIeT0BAHUSA
CHHEPreTHYHbIX KOHIENTOB INPOM3BEJAEHHsI, MOXKHO C/HeJIaThb BBIBOJ O TOM, YTO CHHEpPrusi JABYX WU Ooee
KOHIENTOB CIOCOGCTBYET BOCHPUSTHIO YUTATE]EM OPUTHHAILHOIO NMPOU3BEIEHUS JI€TAJbHO IPOPHCOBAHHOIO
o0pa3a mepcoHakell KaK 3HAYMMBIX KOMIIOHEHTOB KapTHHbI AMepukaHckoro IOra, momoraer mpociaenutsb
BJIMSIHME O/IHOTO KOHIENTAa Ha JPYroi, Toraa Kak B pe3yJbTaTe KOTHHTHBHO-COMOCTABHUTEILHOTO aHAJIN3a
TEKCTAa MepeBoia ObLIO BBISAIBJEHO, YTO OOJBLIINHCTBO PENPEe3eHTAHTOB IepeBeleHbl HAa PYCCKMil SI3bIK
acCUMMeTPH1HO.

KitroueBbie crioBa: KoHIeNTOC(epa, HOMHHATHBHOE TOJIC, KOHIICNT, KOTHUTUBHO-TEPMEHEBTHUCCKUN aHAIIN3, CHHEPTHS,
penpe3eHTaHT.
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The article deals with the synergy of fiction concepts in concept sphere of William Faulkner’s «The Hamlet». We
detected the synergy of both two and three concepts in the concept sphere of the novel. We came to the conclusion
that in this novel asymmetric transfer prevails both in plan of content and in plan of expression, consequently the
author’s synergy of two or more concepts of character’s images was affected. Thus, thanks to the results of our
work of synergy concepts, we can come to the conclusion that synergy of two or more concepts contributes the
perception of the original novel in detailed image of characters as significant components of American South,
follow the influence of concepts on each other, just as a result of translation. It was found that the majority of
representants were translated asymmetrically.
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CoBpeMeHHOE SI3BIKO3HAHUE 00JaaeT JOCTATOYHBIM HA0OPOM METOAMK VIS MCCIICTOBAHUS
KYJIbTYPHBIX KOHIICTITOB B XYA0XECTBEHHOM TeKcTe. [lo-mpekHeMy ocTaercsi mpoOIeMHBIM BOIIPOC
W3yYCHUS PEIPE3CHTAaHTOB HOMUHATHBHBIX MOJICH XyI0KECTBECHHBIX KOHIICTITOB B XYI0)KECTBEHHOM
NPOU3BEACHNU. XYJI0KECTBEHHBIH TEKCT MNPEACTaBIsieT COOOH COBOKYIMHOCTH XYJIO’KECTBEHHBIX
KOHIIENITOB, KOTOpBIe 00pa3yroT koHimenrocdepy tekcra. Konmenrtochepa, mo ompeneneruro J[.C.
JluxadeBa, 3TO «COBOKYITHOCTH KOHIICNITOB HAIlMH, OHA 00pa30oBaHa BCEMH MOTEHIMSIMU KOHIICIITOB
HocuTenel s3bika. KoHmentocdepa Hapoia IHMpe CeMaHTHYECKOH cQephl, MpeIcTaBIeHHON
3HAYCHUSAMHU CJIOB s3blka. Yem Oorade KysbTypa Haiuu, e¢ (OJBKIOp, JIMTEpaTypa, Hayka,
n300pa3uTeIbHOE UCKYCCTBO, HCTOPUUECKUIN OIBIT, PEIUTHs, TeM Oorade KoHIenTtochepa Hapo1a»
[4:3].

Ieap nccnenoBaHust — ONPEIEIUTh CTENEHb aJaNTallMi PENPEe3eHTUPYEMbIX HOMUHATUBHBIX



MoJIeH CHHEPTeTHYHBIX XY/I0KECTBEHHBIX KOHIIEIITOB.

Marepuan  ucciaenoBanusi.  MaTepuajaoM — Hallero  MCCIEAOBAHUSA  IOCIYKHMIIU
penpe3eHTaHThl HOMUHATUBHBIX MOJIEH HECKOJIIBKIX CHHEPTeTHYHBIX XYA0KECTBEHHBIX KOHIICTITOB, B
COBOKYIHOCTH PENPEe3eHTUPYIOMUX KapTuHbl Amepukanckoro FOra 90-x rono XIX cronetust B
pomane Yuibsima @onkHepa «The Hamlety.

OcHoBHast YacTh

B pamkax Haiero Hay4yHOTO UCCIIEIOBaHUS MBI YJIEIs€M MPUCTATbHOE BHUMAHUE U3YUYEHUIO
XYJOKECTBEHHBIX  KOHIIENTOB, KaK YacTH KYyJIbTYPHBIX KOHIIENTOB, pPEaTU30BaHHBIX B
XYJI0’)KECTBEHHOM TPOU3BEIEHUH, TaK KaK M3Y4YEHHE S3BIKOBOM pENMpe3eHTAlUU XYAO0KECTBEHHOTO
KOHIIENTAa SBIISCTCS BaXXHBIM M HEOOXOAMMBIM JJIi TOHMMAHHUS CMBICIA XYAO0XKECTBEHHOTO
npousBenenus B 1enoM. CormacHo 1O.C. CremaHoOBY: «KYJbTYpPHBIM KOHIIENT — 3TO TOYKa
MepeceyeHnsl MEXAY MHPOM KYyJIbTYpbl M MHUPOM HWHAMBUAYAIbHBIX CMBICIOB, 3TO «CTYCTOK
KyJbTYPBl B CO3HAHUU YEJIOBEKA M TO, TOCPEACTBOM YEro YeJIOBEK CaM BXOAHT B KYJIbTYPY», C HHBIX
MO3ULIMHA KOHIIENT — 3TO COJIep >KaHUe MOHITHUS U CIIpeccoBaHHasi uctopust moustus» [2: 40, 42]. C.I.
BopkaueB ornpenenseT KOHIIENT KaK «SANHUITY KOJUICKTHBHOTO 3HAHUS/CO3HAHMSI, OTIPABIISIONIYIO K
BBICIIMM  JIYXOBHBIM  IIEHHOCTSIM, HMMCIOIIYIO  S3BIKOBOE€  BBIPXKCHHE W OTMEYCHHYIO
JUHTBOKYJIBTYpHOH cnierudukoi» [1:3].

BaxHpIM HampaBiIeHHEM COBPEMEHHBIX KOTHUTHUBHBIX UCCIICIOBAHUN SIBISIETCS OMpeelieHnue
3HAUUMOCTU XYJIO’KECTBEHHOTO TEKCTa B CHUCTEME pa3Iu4HbIX peanu3anui kouuenrta [3:53].
XyH0KEeCTBEHHOE TIPOU3BEACHUE MPEACTABIISIET COOON COBOKYMMHOCTh XY/0KECTBEHHBIX KOHIIECTITOB,
dbopMupyIOIKX KOHIENTOC(hEPY Xy10)KECTBEHHOTO TEKCTA, YTO MO3BOJISIET H3YyUUTh PENpPE3CHTALUN
KOHIIENITOB B MPOU3BEJICHUH, BHIICTUTh THIIBI UX COOTHECEHHUS C SI3BIKOBBIMU (peHOMeHamu [5:282].
Onucanue coAep)KaHUs XYJIOKECTBEHHOTO KOHIIETITa OCHOBAaHO HA BBIABICHUM KaK MOXHO
OOJBIIETO YHCIAa KOHTEKCTOB, B KOTOPBIX OH pPEAIU3yeTCs, YTO TIIO3BOJIAET OINPEICIUTh
MaKCUMaJIbHOE KOJMYECTBO €r0 CEMAaHTHYECKUX MTPU3HAKOB, €0 CII0c000B BepOanu3ammu [5:282].

B cratee mpencraBisieTcsl HMHTEPECHBIM PACCMOTPETh CHHEPIHIO XYIOXKECTBEHHBIX
KOHIIENITOB B KOHIlENITOC(epe OTHENbHO B3ATOrO mpousBeAcHus. [lox cuHeprueil moHMMaeTcs
«KOMOMHHPOBAHHOE BO3JCHCTBHE ABYX WM Oojiee (DAaKTOPOB, XapaKTEpU3YIOMIEECs TEM, YTO HX
0o0beMHEHHOE JCHCTBHE CYIIECTBEHHO TpeBbIMAeT 3PPEKT KaXIAOro OTIASIBHO B3SITOTO
KOMITOHEeHTa» [6:38].

B uccnenyemotii kontentochepe pomana Yuibsaima ®onkuepa «The Hamlety» Hamu BeisiBIeHA
CUHEPI'Hs KaK JBYX, TaK U TPEX KOHIIETITOB B OJTHOM KOHTEKCTE.

PaccmoTpum penpe3eHTaIuio SBICHUS CHHEPTUNA KOHIIETITOB «BHEUTHUN B MEPCOHAXKA» U

«pOJl 3aHATHI MEepcoHa)ka» B cienylonieM KoHTekcte: He was thin _as a fence rail and almost as

long, with reddish-gray hair and moustaches and little hard bright innocently blue eyes, he looked

like a Methodist Sunday School superintendent who on week days conducted a railroad passenger



train or vice versa and who owned the church or perhaps the railroad or perhaps both [8:5].

B paccmarprBaeMOM KOHTEKCTE BBISBIICHO YETHIPE PENpe3eHTaHTa HOMHHATHBHOTO ITOJIS
KOHIENTa «BHEUIHUN BHUJI TEpCOHaxa»: thin as a fence rail; long; reddish-gray hair with
moustaches, little hard bright innocently blue eyes n xoppenupymoIiyue ¢ HUIMH TPH pErpe3eHTaHTa
HOMHUHATUBHOIO TIOJS KOHLENTa «pOJ 3aHATHUH nepcoHaxay: Methodist Sunday School
superintendent, conducted a railroad passenger train, owned the church or perhaps the railroad,
dbopMupyromme oopas3 mpeAcTaBUTeNs aMepruKaHckon apuctokparuun XIX cronerus.

[TpoBenéM KOTHUTHUBHO-COMOCTABUTEIHHBIA aHAIH3 BBHIIIEPACCMOTPEHHBIX PENpPEe3eHTAHTOB
JIBYX CHHEPTeTHYHBIX KOHIICTITOB U WX MEPEBEACHHBIX BAPUAHTOB HA PYCCKH SI3BIK B CJICTYIOIIEM

KOHTeKCTe: OH Obll mowull U OAUHHBLU, KAK JHcepob, C PbIHCe8aAmbIMU, MPOHYMbIMU CEOUHOL,

eojocamu u_ycamu, ¢ MAieHbKUMU, HCECMKUMU, 6Jzecmﬂu;wvm, HEBUHHO 20ﬂy6bl.7|/lu 2aazamu, OH

NOXO0OUNl HA OUPeKmopa MemoOUCMCKOU BOCKPECHOU WIKObl, KOMOPbIL N0 OYOHAM  CIYIHCUM

l’lpOGOOHuKOM Ha JicenesHoll dopoee, uiu orce Ha060p0m, u Komopomy npuHaOJzeofcum UepKoev uju,

MOodicem, JcellesHas 0opo2a, a moxcen, mo u opyzoe emecme [7:6].

Bbu10 ycTaHOBIIEHO, YTO M3 YETHIPEX PAacCMATPHBAEMBIX HOMHUHAHTOB KOHIICNTA «BHEIIHHUN
BUJ] TIEPCOHAXKA» HA AHTIUHCKHUHA SI3BIK OJMH TEPEBEJCH IMOJIHOCTBIO CUMMeETpuuHO — little hard
bright innocently blue eyes — manenvrue, dcecmkue, brecmswue, HeUHHO 201y0Oble 2naszd, U TPU
ACCUMETPUYHO Kak B IJIaHE COJICp)KaHMs, TaK U B IJIAHE BBIPAXKEHUS: thin as a fence rail — mowuil,
long — Onunmwill, Kax dwcepos, reddish-gray hair and moustaches — ¢ puvlocesamuimu, MpoHymvLMU
ceounot, gonocamu u ycamu. VI3 HOMUHAHTOB KOHIIETITA «POJ| 3aHATHI NMEPCOHAXKA» CHMMETPUIHO
nepeBeieHbl Bce TpU HOMUHAHTA: Methodist Sunday School superintendent — oOupexmopa
MemoOUCmcKol 8ockpecHou wkonvl, conducted a railroad passenger train — 6yousm caysjcum
NPOBOOHUKOM HA Jicene3Hol dopoee u owned the church or perhaps the railroad — npunaonescum
YepKoBb U, MOdJicem, dicelle3nas 0opoza. B JaHHOM mpuMepe YeTKO MPOCICKUBACTCS BIUSHHE
00JIMKa MepcoHaka Ha €ro PO 3aHATHIA, TO €CTh M0 BHEIIHEMY BHIY T'€POs MOKHO OMpPEICTUTh €ro
PO IeSITETLHOCTH.

PaccMOTpuUM CHHEpPIHIO KOHIENTOB «BHEIIHUW BHJ TMEPCOHAKA» U «POJ XapakTep

MEepPCOHaXKa» B CIeAyIoleM KoHTekcTe: He was shrewd secret and merry, of a Rabelaisian turn of

mind and very probably still sexually lusty (he had fathered sixteen children to his wife, though only

two of them remained at home, the others scattered, married and buried, from El Paso to the
Alabama line) as the spring of his hair which even at sixty was still more red than gray, would

indicate [8:5].

B paccMmarpuBaeMOM KOHTEKCTE BBISBICH OJMWH PENPE3EHTAHT HOMHHATUBHOTO IO
KOHIIETITA «BHEIIHUM BUJI IEPCOHAXKa»: the spring of his hair which even at sixty was still more red
than gray u mpu penpeseHmanma HOMUHAMUBHO2O MO/ KOHYENMA «XAPAKMeEp NePCOHANCAN:

shrewd secret and merry; of a Rabelaisian turn of mind u very probably still sexually lusty.



IIpoBen€M KOrHUTHBHO-COIIOCTABUTEIIbHBIM AHAJIN3 BBIIIEPACCMOTPEHHBIX PENPE3CHTAHTOB U

UX NepeBeJEHHBIX BAPUAHTOB HAa PYCCKUH S3bIK B CIEAYIOLIEM KOHTEKCTe: OH Obll Xumep, CKpblmet

u 0fCM3H€JZlO6u6, C pa6ﬂe3uch1<uM CKIAOOM yma u, eecoma 6€poAmMHo, 6ce eule He uccaxuen

MYIHCCKOIW CUNOU (OH COenanl cBoell JceHe uleCmHaoyams Oemell, HO MOJbKO 080e JCUIU 0oMd,

npouue duce, NI0O0SACH U 8 3eMJI0 0AHCACh, pazdpenucy kmo kyoa, om Oav-Ilaco 0o Anabamvl), o uem

no3eo0.JjiAia cydumb eco Hcecmkdas weeeaopa, 6 KOI’I’lOpOﬁ odadice 8 wecmvoecsim jiem Ovlio 0oJblle

pulofcux, yem ceovlx gonoc [7:7].

HomuHaHT KOHIIENTa «BHENIHUI BHJl MEPCOHAXa» MEPEeBEICH aCHMMETPUYHO Kak B IIaHE
coJiepKaHusl, Tak U B TUIAHE BBIpAXKEHUS: the spring of his hair which even at sixty was still more red
than gray — scecmkas wesentopa, 8 KOMopou 0axce 8 ulecmvoecsm iem Ovlio DObULE PBIICUX, YeM
ceovix 6onoc. VI3 HOMUHAHTOB KOHIIENTA «XapaKTep IEpCOHa)Ka» Ha AaHTIUHUCKHUHN SI3bIK JIBa
HOMMHAHTA MEPEBEACHBI MOJHOCThI0 CUMMETPUYHO: shrewd secret and merry — xumep, cCKpvblmeH u
acuznenoous WM of a Rabelaisian turn of mind — ¢ pabnesuanckum ckiadom yma, U OJIUH
ACUMMETPUYHO B IJIaHE BBIPAXKCHHS,, HO CHMMETPUYHO B IUJIaHE COAEpKaHus — very probably still
sexually — ece ewe He uccsakuweti mysxcckoro cunou. B 3Tom mpuMepe Onaromapsi CHHEPTHH JIBYX
KOHIIENTOB, & UMEHHO «BHEIIHUI BUJ MEPCOHAXa» M «XapaKTep MepCoHaka», YUTaTeIb MOJydaeT
0oJsiee neTalbHBIN, YeTKUI 00pa3 reposi Mpon3BeICHUS.

PaccMoTpuM CHHEpPrur0 KOHIIENITOB «BHEITHUN BHUJ MEPCOHAXKA» M «CTATYC MEPCOHAXKA» B

cnenyromeM KoHTekcte: The son, Jody, was about thirty, a prime bulging man, slightly thyroidic,

who was not only unmarried but who emanated a quality of invincible and inviolable bachelordom

as some people are said to breathe out the odor of sanctity or spirituality [8:6].

B paccmaTpuBaeMOM KOHTEKCTE BBISBJICHO TPH pENpPE3eHTaHTa HOMUHATHBHOTO IIOJIS
KOHIENTa «BHEIIHUN BUJ MEepCOHa¥a»: was about thirty; prime bulging man, slightly thyroidic n
JiBa penpe3eHTaHTa HOMHUHATHBHOTO MOJsI KOHLENTA «CTaTyc MepcoHaxa»: unmarried u inviolable
bachelordom.

[TpoBe1éM KOTHUTHBHO-COMOCTABUTENBHBINA aHAIN3 BBIIIEPACCMOTPEHHBIX PENPE3EHTAHTOB U
UX MEpEBEACHHBIX BAPUAHTOB HA AaHMVIMHMCKUM SA3BIK B CIEYIOIIEM KOHTEKCTeE: Eeo cuiny [owcoou

ObLI0 NOO MPUOYAMb, YHCE NOTHEIOWULL, C NEePEbIMU NPUSHAKAMU 3004, OH He MOJbKO He MHCeHUIICS,

HO OM_He20 UCXOOUL KAKOU-MO XOIOCMAYKUL OYX, KAK OmM HEeKOMOpwIX atodel 0yomo 0bl ucxooum

0yx cesmocmu.

V3 HOMHUHAHTOB KOHIENITa «BHCIIHWHA BWJ ITEPCOHAXKA» OJHWH IEPEBEJACH CHMMETPHYHO B
IUTaHE COJAEpaHMsI, HO aCUMMETPUYHO B IJIaHE BBIPAXKEHUS: was about thirty — noo mpuoyamo u
7B TIOMTHOCTBIO aCUMMETPUYHO: prime bulging man — yoce noanerowuti v slightly thyroidic — ¢
nepgvimMu npusHaxamu 306a. Y13 HOMMHAHTOB KOHIIETITA «CTAaTyC MEPCOHaXKa» Ha aHTIUHCKHUHA S3BIK
OJIMH HOMHWHAHT IEPEBEJACH CUMMETPHYHO B IUIAHE COJIEP)KaHUSA, HO ACHMMETPUYHO B TIUIAHE

BBIpAXXEHUs: unmarried — He JiceHUnCss M OJWH TOTHOCTBIO aCUMMETPUYHO: inviolable bachelordom



— xonocmaykui 0yx. B TaHHOM TpuUMepe CHHEpPTHsl KOHIIETITOB PEMpPE3eHTUPYET TOT (PakT, KaKuM
o0pa3oM BHEIIHUN BUJ Tepos BIMSET HAa €ro COLMaJbHBIA CTaTyc MU, HA00OPOT, KaKUM 00pazom
COLMAJIBHBIN CTAaTyC NEPCOHaXa MpeoNpeeNsieT ero BHEIIHUN B,

OTpa3uM TNOJy4YeHHbIE pe3yJbTaThl B CleAylolleld Tabiuue, Ie MPUHATHI YCIOBHBIE
obo3Hauenus Ss-Sf — cumMmerpuyHas mepedada IUIAHOB COJACPXKAHHUS U BBIPAKCHHUS €IUHUIL
opuruHaia B nepenojie; Ss-Af — cummeTpuyHas nepejaya MjaaHOB COJAEPKAHUS U aCUMMeETpUYHAs
nepeaya IUIaHa BBIPAXKEHMs €IUHMI] OpUrnHaia B nepesoie; As-Af — acummerpuuHas nepenada
IUIAHOB COZIEP)KaHUS M BBIPaKEHUs €IUHMII TEKCTa OpUTMHANIa B repeBoe; As-Sf — acummeTpuuHas
neperaya IJiaHa COJEp/KaHus U CUMMETPHUYHAs Nepejada IUIaHa BBIPAXKEHMs €IUHUL] OPUTMHAJA B
HepeBoJIe.

CreneHb aganTanumn PENPEICHTUPYEMBIX HOMUHATUBHBIX nmoJjiei CUHEPIreTUIHLIX KOHIECIITOB

Cunepretuunsl | Kon-Bo Pesynbrarel aganranuu
€ KOHICIITBI penpesCH | Qg Sf As Af Ss Af As ST % moJHOM
~TaHTOB CHUMMETPHU
u

KOHIICTIT

1 «BHELTHUH 4 1 3 - -1 25%
BUJI»
KOHIIETIT «POJT
3AHSATHIDY 3 3 - - - | 100%
KOHIIEIIT 0

2 «BHEITHUH 1 - 1 - -
BUI»
KOHIIETIT 60%
«XapaxkTep» 3 2 - 1 -
KOHIICNT

3 «BHEITHUH 3 - 2 1 - | 0%
BUI»
KOHIICTIT
«cTaTyc 2 - 1 1 -1 0%
TIEPCOHAXKA

B Tabnume oToOpakeHa CTeNeHb CHUMMETPUYHONW/aCUMMETPUYHON Tepefauyd TUIaHOB
COACPKAHUS U BBIPAKEHUS PEINPE3CHTAHTOB HOMHUHATUBHBIX IIOJEH HCCIECIOBAHHBIX HaMU
CHHEPreTUYHBIX KOHLETITOB OPUTMHAJIA B TEKCTE B IIEPEBOJE HA PYCCKHIT SA3BIK.

B nepBoil pacCMOTPEHHOW CHHEPreTUYHOM Mape KOHILENTOB W3 HOMHWHAHTOB KOHIIENTa
«BHEIIHUM BUJ MEPCOHAXKa» HA aHTJIMUCKUHI SI3bIK CHMMETPUYHO MEPEBEJICH JIMILIb OJMH HOMUHAHT
U3 YeThIpeX, 4To cocTaBisieT 25 %. VI3 HOMHMHAHTOB KOHIIENTAa «POJl 3aHATUI MEPCOHAXa» BCE TPU
HOMHHAHTA MEPEBEACHBI CUMMETPUYHO.

Bo BTOpoil paccMOTPEHHOW CHHEPreTUYHOM Mape KOHIIENTOB HOMHHAHT KOHIENTa
«BHEIIHUM BHJ MEpPCOHAXa» IMEPEeBEACH aCUMMETPUYHO. I3 HOMHMHAHTOB KOHIIENTA KOHLENT

«XapakTep nepCoHaxa» ABa HOMUHAHTA NEPCBCACHBI CUMMCTPUYIHO, YTO COCTABJISACT 60 %, n OOUH



HOMHUHAHT NIEPEBECH CAUMMETPUYHO B IUIAHE COJIEPKAHUS, HO aCHMMETPUYHO B IIJIAHE BBIPAKEHUSL.

B Tperheil pacCMOTpPEHHON CHHEPreTHYHOM Iape KOHIENTOB [BA HOMHHAHTA KOHIIENTa
«BHEUIHUI BUJ MEPCOHAXKa» MEPEBEACHbI MOTHOCTHIO ACUMMETPUYHO, U OJUH — CHUMMETPHYHO B
IUIaHE COJEP)KaHUsI U ACUMMETPUYHO B IUIAHE BBIpaXEHHUs. M3 HOMHUHAHTOB KOHLENTA «CTATyC
NEPCOHaKa» OJUH IEpPeBEeleH IMOJHOCTbI0O ACUMMETPHYHO, M OJUH — CHMMETPUYHO B IUIaHE
COJZICpKaHUSI 1 ACHMMETPHYHO B TUIAHE BBIPAKCHHUS.

Takum o0pazoMm, omHpasch Ha JaHHbIE TaONMUIBl, NMPUXOAUM K BBIBOJY, UYTO B 3TOM
MPOM3BEACHUH MPe00aaeT aCHMMETPUYHAs Tepeiada IIaHOB COAEPKaHMs U TUIAHOB BBIPAXKEHUS
€IMHUI] TeKCTa OPUTHHANA B NIEPEBOJIE HA PYCCKUH S3BIK, BCIEACTBHE YETO CHHEPIHUs, 3al0)KeHHAas
aBTOPOM IIPOU3BENICHHS B 00pa3bl MepCOHAKEH poMaHa, IpH MePeBo/Ie HapyIIeHA.

B uccnenyemoii konnenrochepe pomana Yunbsima DonkHepa «JlepeByiika HaMu BbIsIBJICHA
TaK)Ke CHHEprusi TPEX KOHIIENTOB: «BHEIIHUN BHJI MEPCOHAXKA», «POJ 3aHATUN IMEPCOHAXKA» U
«CTaTyC MepCoHaXa» B CIENYIOIEM KOHTEKCTE: In contrast to the unvarying overalls of the men he
lived among he had an _air not funereal exactly but ceremonial—this because of that quality of
invincible bachelorhood which he possessed: so that, looking at him you saw, beyond the flabbiness

and the obscuring bulk, the perennial and immortal Best Man, the apotheosis of the masculine

Singular, just as you discern beneath the dropsical tissue of the ’09 halfback the lean hard

ghost which once carried a ball [8:7].

B paccmarpmBaeMOM KOHTEKCTE BBISBICHO IISITh PENMpPE3CHTAHTOB HOMHHATHBHOTO ITOJIS
KOHIIENTa «BHEIHUN BUJI IepCOHaXay: the unvarying overalls of the men he lived among; he had an
air not funereal exactly but ceremonial; flabbiness and the obscuring bulk; the apotheosis of the
masculine Singular; halfback the lean hard ghost, omuH penpe3eHTaHT KOHIIENTa «POJ 3aHITHI
nepcoHaxay: immortal Best Man u oOun penpezenmanm KoHyenma «CTaTyc nepcoHaxay. invincible
bachelorhood.

[TpoBe1éM KOTHUTHBHO-COTIOCTABUTEBHBINA aHAJIN3 BBIMIEPACCMOTPEHHBIX PENPE3EHTAHTOB U
UX TepeBelCHHBIX BapHAHTOB Ha AaHMVIMWCKUM S3BIK B  cleayromeM KoHTekcre: Cpedu

HEU3SMEHHbIX KOM6MH€30H06, Komopbvle HOCUlu e6ce 60Kpye, OH _Umen 6U0 He mo Ymobuvl l’lOXOpOHHblLZ

HO 6ecbmd mopofcecmeeHHblﬁ, a ece nomomy, umo gbleIf0esl MaAKum y6€()fca€HHblM XOJIOCMAKOM. 34

€20 OpAOILIMU, PACHILIBAIOUUMUCS TeNleCaMU_Veaobl8ancs OecCMEepmublil U GeUHblll C8A0eOHbIU

Llaghep, cosepuennetiuee soniowenue Myscckoeo Ecmecmea, mouno max sice, Kak nod omeyHuiMu

MKauamMu ovisweco gymoonucma yeaoviéaeulb NPUPAK _NOOACAPO2O U_KPENKo20 CNOPMCMEHA,
Hekoz2oa 2onseue2o mad [7:8].

N3 HOMHMHAHTOB KOHIIENTAa «BHEIIHWUN BHUJ TEPCOHAXa» Ha AaHIJIMIUCKUN S3bIK OJWH
HOMHMHAHT TIePEBEJCH CHUMMETPUYHO II0 IUIaHY COJCp)KAaHUS W AaCHMMETPUYHO I10 IUTaHY
BeIpakeHus: he had an air not funereal exactly but ceremonial - on umen 6uo He mo umooOwvl

I’lOXOpOHHblﬁ, HO e6ecobma mopofcecmeeHHblﬁ, 3 INEPCBCACHLI Ha p}’CCKI/Iﬁ SA3BIK  TIOJJTHOCTBIO



ACUMMETPHUYHO: the unvarying overalls of the men he lived among — kombune3onvl, KOmopvle HoCuIU
6ce 6oKkpye, the apotheosis of the masculine Singular — cosepwennetiuiee sonnowerue Myaxicckozo
Ecmecmsa, halfback the lean hard ghost — npuspax noodxcapoeo u Kpenkozco cnopmcmeHna, 1 OIUH
pPENpEe3eHTaHT TMEepeBeJIeH CUMMETPUYHO MO IUIaHY COJCp)KaHUS, HO AaCHUMMETPHYHO MO IJIaHy
Boipaxxenust: flabbiness and the obscuring bulk - Opsbnvie, pacniviearowuecs meneca.

HoMuHaHT KOHIIETITAa «pOJ 3aHATHH MEPCOHA)XKa» MEPEeBECH CUMMETPHYHO KaK IO IUIaHy
COJiep’KaHusl, TaK W TO IUIaHy BBIpaXkeHus: immortal Best Man — eeunwviii ceadebmuwiti Lllagep.
HomuHaHT KOHIENTa «cTaTyc MepCcoHaXay Takke MepeBe/IeH MOTHOCThI0 aCUHMMETPUYHO: invincible
bachelorhood — ybeacoennwiii xonocmsix.

Takum  oOpazom, Onaromaps pe3ysbTaTaM TPOBEAEHHOTO HAMH  HCCIICIOBAHUS
CHHEPTreTHYHBIX KOHIICTITOB MPOU3BECHHUS, MOKHO CZENaTh BBIBOJ O TOM, YTO CUHEPTHS JIBYX WIJIH
OoJiee KOHLIENITOB CIIOCOOCTBYET BOCIIPHUATUIO YUTATENIEM OPUTHHAIBHOIO MPOU3BEACHUS JETAIbHO
MIPOPUCOBAHHOTO 00pa3a MePCOHAXKEH KaK 3HAYMMBIX KOMIIOHEHTOB KapTHHBI AMepukaHnckoro Ora,
MOMOTAET MPOCICANTh BIMSHUE OJHOTO KOHIIENTAa HA JPYrol, TOrJa Kak B pe3ysbTare IepeBoja

OKa3aJIoCh, YTO OOIBIIMHCTBO PEIPE3CHTAHTOB IICPEBCACHLI HA pYCCKI/Iﬁ A3bIK ACUMMCETPHYHO.
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